Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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 Sarakstes veidā noslēgts Nolīgums par Nolīguma, kas noslēgts starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Seišelu Salu Republikas valdību par zveju ap Seišelu salām, pagaidu piemērošanu

NOLĪGUMS

sarakstes veidā par Nolīguma, kas noslēgts starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Seišelu Salu Republikas valdību par zveju ap Seišelu salām, pagaidu piemērošanu

SARAKSTE Nr. 1

A  Seišelu Salu Republikas valdības vēstule

Godātais kungs!

Atsaucoties uz šodien parafēto Zvejniecības nolīgumu, kas noslēgts starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Seišelu Salu Republikas valdību, man ir gods Jūs informēt, ka Seišelu salu valdība ir gatava piemērot šo nolīgumu un tam pievienoto pielikumu un protokolu uz laiku un ar atpakaļejošu datumu no 1984. gada 11. janvāra līdz to spēkā stāšanās dienai, ievērojot minētā nolīguma 14. pantu, ja Eiropas Ekonomikas kopiena vēlas rīkoties tāpat. 

 Šādā gadījumā pirmā iemaksa 50 % apmērā no protokola 3. pantā noteiktās finansiālās kompensācijas jāiemaksā astoņās nedēļās no šīs dienas. 

Sarakste Nr. 2, kas parafēta šodien, veido šīs sarakstes neatņemamu sastāvdaļu. 

Es būtu pateicīgs, ja Jūs apstiprinātu, ka Eiropas Ekonomikas kopiena piekrīt pagaidu piemērošanai, kā norādīts iepriekš. 

Godātais kungs, pieņemiet, lūdzu, manus visaugstākās cieņas apliecinājumus.

Seišelu Salu Republikas valdības vārdā (
B  Eiropas Ekonomikas kopienas vēstule

Godātais kungs!

Man ir gods apstiprināt, ka saņemta Jūsu vēstule ar šodienas datumu, kuras teksts ir šāds: 

“Atsaucoties uz šodien parafēto Zvejniecības nolīgumu, kas noslēgts starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Seišelu Salu Republikas valdību, man ir gods Jūs informēt, ka Seišelu salu valdība ir gatava piemērot šo nolīgumu un tam pievienoto pielikumu un protokolu uz laiku un ar atpakaļejošu datumu no 1984. gada 11. janvāra līdz to spēkā stāšanās dienai, ievērojot minētā nolīguma 14. pantu, ja Eiropas Ekonomikas kopiena vēlas rīkoties tāpat. 

 Šādā gadījumā pirmā iemaksa 50 % apmērā no protokola 3. pantā noteiktās finansiālās kompensācijas jāiemaksā astoņās nedēļās no šīs dienas. 

Sarakste Nr. 2, kas parafēta šodien, veido šīs sarakstes neatņemamu sastāvdaļu. 

Es būtu pateicīgs, ja Jūs apstiprinātu, ka Eiropas Ekonomikas kopiena piekrīt pagaidu piemērošanai, kā norādīts iepriekš.” 

Man ir gods Jūs informēt, ka Kopiena piekrīt nolīguma un tam pievienotā protokola un pielikuma pagaidu piemērošanai saskaņā ar nosacījumiem, kas minēti Jūsu vēstulē. 

Eiropas Ekonomikas kopiena izmanto šo iespēju, lai apliecinātu Seišelu Salu Republikas valdībai savu patieso cieņu. 

Eiropas Ekonomikas kopienas vārdā (
SARAKSTE Nr. 2

A.  Eiropas Ekonomikas kopienas vēstule

Godātais kungs!

Atsaucoties uz Zvejniecības nolīgumu, kas noslēgts starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Seišelu Salu Republikas valdību, un tam pievienoto pielikumu un protokolu, kas parafēti šodien, man ir gods apstiprināt, ka mēs esam vienojušies par to, ka 11 kuģi 1, kas saskaņā ar 1983. gada 4. novembra franču kuģu īpašnieku un Seišelu Salu Republikas valdības privāto nolīgumu ņēma dalību tunču zvejas sezonā, kura noslēdzās 1984. gada 10. janvārī, un pēc savstarpējas vienošanās ir turpinājuši zvejot saskaņā ar šo kuģu īpašnieku un Seišelu Salu Republikas valdības divpusēji noteiktajiem nosacījumiem līdz šā nolīguma noslēgšanai, var sakarā ar šo nolīgumu un saskaņā ar tajā paredzētajiem nosacījumiem turpmāk palikt Seišelu salu zvejvietās, ar to saprotot, ka: 

a) summu, ko kuģu īpašnieki saskaņā ar savu privāto vienošanos ar Seišelu Salu Republikas valdību ir iemaksājuši laika posmā no 11. janvāra līdz šai dienai, ņems vērā attiecībā uz nolīguma pielikuma 2. punktā minēto maksājumu turpmāku nomaksu; un 

b) aprēķinot nolīgumam pievienotā protokola 3. pantā minēto finansiālo kompensāciju, kas Kopienai jāmaksā, ņem vērā tunča daudzumu, ko iepriekšminētie kuģi tajā pašā laikā nozvejojuši Seišelu salu ekskluzīvajā ekonomiskajā zonā. 

Es būtu pateicīgs, ja Jūs apstiprinātu šīs vēstules saņemšanu. 

Eiropas Ekonomikas kopiena izmanto šo iespēju, lai apliecinātu Seišelu Salu Republikas valdībai savu patieso cieņu. 

Eiropas Ekonomikas kopienas vārdā (
1 Pievienots kuģu saraksts 

B.  Seišelu Salu Republikas vēstule

Godātais kungs!

Man ir gods apstiprināt, ka ir saņemta Jūsu šīsdienas vēstule, kur teikts: 

“Atsaucoties uz Zvejniecības nolīgumu, kas noslēgts starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Seišelu Salu Republikas valdību, un tam pievienoto pielikumu un protokolu, kas parafēti šodien, man ir gods apstiprināt, ka mēs esam vienojušies par to, ka 11 kuģi 1, kas saskaņā ar 1983. gada 4. novembra franču kuģu īpašnieku un Seišelu Salu Republikas valdības privāto nolīgumu ņēma dalību tunču zvejas sezonā, kura noslēdzās 1984. gada 10. janvārī, un pēc savstarpējas vienošanās ir turpinājuši zvejot saskaņā ar šo kuģu īpašnieku un Seišelu Salu Republikas valdības divpusēji noteiktajiem nosacījumiem līdz šā nolīguma noslēgšanai, var sakarā ar šo nolīgumu un saskaņā ar tajā paredzētajiem nosacījumiem turpmāk palikt Seišelu salu zvejvietās, ar to saprotot, ka: 

a) summu, ko kuģu īpašnieki saskaņā ar savu privāto vienošanos ar Seišelu Salu Republikas valdību ir iemaksājuši laika posmā no 11. janvāra līdz šai dienai, ņems vērā attiecībā uz nolīguma pielikuma 2. punktā minēto maksājumu turpmāku nomaksu; un 

b) aprēķinot nolīgumam pievienotā protokola 3. pantā minēto finansiālo kompensāciju, kas Kopienai jāmaksā, ņem vērā tunča daudzumu, ko iepriekšminētie kuģi tajā pašā laikā nozvejojuši Seišelu salu ekskluzīvajā ekonomiskajā zonā. 

Es būtu pateicīgs, ja Jūs apstiprinātu šīs vēstules saņemšanu. 

1 Pievienots kuģu saraksts” 

Man ir gods apstiprināt, ka Seišelu Salu Republikas valdība piekrīt Jūsu vēstulē izklāstītajiem nosacījumiem. 

Seišelu Salu Republikas valdība izmanto šo iespēju, lai apliecinātu Eiropas Ekonomikas kopienai savu patieso cieņu. 

Seišelu Salu Republikas valdības vārdā (
PIELIKUMS

Kuģu saraksts

Armen 

Cap-Saint-Pierre 

Drennec

Gevred 

Īle-aux-moines 

Īle Tristan 
Kersaint-de-Coėtnempren 

Pendruc 

Santa Maria 

Trévignon II

Yves de Kerguélen 
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